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THÈME ARABE

Traduire intégralement en arabe littéral le texte suivant. La traduction doit être 
entièrement vocalisée. 

Cette princesse d’Harcourt fut une sorte de personnage qu’il est bon de faire 
connaître, pour faire connaître plus particulièrement une cour qui ne laissait pas d’en 
recevoir de pareils. Elle avait été fort belle et galante ; quoiqu’elle ne fût pas vieille, 
les grâces et la beauté s’étaient tournées en gratte-cul1. C’était alors une grande et 
grosse créature, couleur de soupe au lait, avec de grosses et vilaines lippes, et des 
cheveux toujours sortants et traînants comme tout son habillement. Sale, malpropre, 
toujours intriguant, toujours querellant et toujours basse comme l’herbe, ou sur l’arc-
en-ciel, selon ceux à qui elle avait affaire ; c’était une furie blonde, et de plus une 
harpie ; elle en avait l’effronterie, la méchanceté, la fourbe et la violence ; elle en 
avait l’avarice et l’avidité ; elle en avait encore la gourmandise et la promptitude à 
s’en soulager, et mettait au désespoir ceux chez qui elle allait dîner, parce qu’elle ne 
se faisait faute de ses commodités2 au sortir de table, qu’assez souvent elle n’avait 
pas loisir de gagner, et salissait le chemin d’une effroyable traînée, qui l’ont mainte 
fois fait donner au diable par les gens3 de Mme du Maine et de M. le Grand. Elle ne 
s’en embarrassait pas le moins du monde, troussait ses jupes et allait son chemin, 
puis revenait disant qu’elle s’était trouvée mal : on y était accoutumé.
Elle faisait des affaires à toutes mains, et courait autant pour cent francs que pour 
cent mille. Sa hardiesse à voler au jeu4 était inconcevable, et cela ouvertement. On 
l’y surprenait, elle chantait pouille5 et empochait ; et comme il n’en était jamais autre 
chose, on la regardait comme une harengère6 avec qui on ne voulait pas se 
commettre. On l’évitait, mais cela ne se pouvait pas toujours.

Mémoires du Duc de Saint Simon (années 1702-1705)

NB: Des coupes ont été pratiquées sur le texte et ne sont pas signalées pour ne pas 
en gêner la lecture. L’orthographe a été remise aux normes contemporaines. Les 
notes sont destinées à aider la compréhension des candidats, elles ne doivent pas 
être traduites.  

1. Le gratte-cul est le fruit de l’églantine (rose sauvage), et source du poil-à-gratter. 
2. Les commodités : les toilettes. 
3. Les gens : les domestiques. 
4. Il s’agit des jeux de cartes et d’argent, courants parmi les nobles à la cour de Louis XIV.
5. Chanter pouille : insulter
6. Harangère : femme grossière et criarde.
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VERSION ARABE

Traduire intégralement en français le texte suivant :

 نــع يــندصــتو ،ذــفاونــلا تاــفد اهــل زتــهت ةدــيدــش فــصاوعــب ةــبوحصــم ،ءاتــشلا يــلايــل نــم ةرــطاــم طاــبرــلاــب ةليلــلا تنـاكـ
 نكـسأ.زيـكرتـلا لبـح عطقـي بطـحلاـب اـهدوزR ةأـفدـIا ىـلإ Mـحو Mـح Mـب يـلاقتـناو فـصاعـلا وجـلا ناـك .ةزـكرـIا ةءارقـلا
.طابرلا ةنيدم طسو راطقلا ةطحم ىلع ةلطم ةقش
 ود بور تففـــل .تضهـــن .سرـــجلا Mـــنرـــب قراطـــلا عفـــش مـــث ، قرطـــلا نـــم دـــكأـــتR تيلمـــت .بابـــلا ىلـــع اـــقرـــط ةأجـــف تعمـــس
 : ةيسوسلا هتنكلب ينرداب .ةرخأتم ةعاس يف يندصقي نأ تبرغتسا .ميهارب اب باوبلا ناك .بابلا تحتفو ،ربماش
.كبلطيك ةرامعلا تحت دحاو يش ذاتسRا -
؟ نوكش -
.لماك ومسا ىلع شتلقع امو ..بيط وب يل لاق -
 دعصـIاـب لزـن .صخشلـل حسفـي نأ باوبلـل تـنذأ يRٍ دعـبو .ليلـلا نـم ةرـخأتـم ةـعاـس يـف قراـط يـندصقـي نأ تـبرغتـسا
 ةـيدلـج ةتيـكاـج يدـترـي ،ينـس لثـم يـف لـجر مدقـتو دعصـIا باـب حتفـنا نأ ىـلإ بابـلا ةبتعـب رظتـنأ تيقـب .اـهدعـب دعـي مـلو
: ثيدحلاب عفشو ديلاب يلع ملس .رفس نم لح نمك ودبي .ةريغص ةبيقح لمحيو ،»هيريب« ةعبقو
|هسو |هأ -
.ةيقارعلا ىلإ نوكت ام برقأ تناكو ،ةيبرغم نكت مل هتجهل نأ ينعار
: هتهجو نم دكأتأ ىتح لاؤسلاب صخشلا ترداب .ناونعلا يف أطخ كانه نوكي نأ تيشخ
؟ ةم|سلاب تيغب يللا نوكشا -
.ذاتسRا -
 نوقطنـي Åو دـIا نوسلتخـي يذلـا ةـبراغـIا ف|ـخ ىلـع ةمـجعIا لاذلـا قطـنو ءاتلـا دـم عـم ةيـقارـع ةنكلـب اهقطـن يبقلـ اذ وـه
 ميقـم يـقارـع وـهأ ؟ هد|بـب برطضـIا عـضولـا ريجـه نـم رـف حزاـن وـهأ ؟ انـه ىلـإ يـقارعـب ىقلـأ يذلـا نمـَ .ةمـجعIا لاذلـا
: يبارغتسا يرادأ انأو هتبجأ ؟ ايروس يف ةمرطضIا ةيلهRا برحلا نم رف دقو ماشلاب
؟ كتيغب نم تنأ دكأتمأ -
.معن يأ -
؟ كتيوه ددحت نأ كل له -
.يبنتIا بيطلا وبأ انأ -
: ههجو يف خرصأ تدك
.ةلودلا فيس انأو -
: لمتحم سبل يأ أردR تبقعف ءازهتسا وأ ماستبا ينم ردبي ملو تبدأت
؟ رعاشلا -
.هنيعب -
.هل ظفاحو بيطلا يبأ رعشل ئراق كنإ لوقت ن ديرت -
.اذه كدلب يف ،اذه مكرصعب تللح دقو ،رعاشلا انأ ،|ك -
: ينرداب مث هيدي عامجُب هعفدف ،بابلا قلغR تبهأت
؟ ةفايضلا ينمرحتو ىرقِلا ينعنمتأ ،بيطلا يبأ ةيصخشل لحتنم ينأ بهَ ؟ لجعتست مَِل ،كلسرِ ىلع -
.لاح لك ىلع MصصلتIاو Mحزانلل ىوأم سيل يتيبو .لفطتم كنإ لق .بيطلا يبأ ةيصخشل لحتنم كنإ لقً اذإ -
 ،كتيــب لــخاد ىــلإ قرــمأســف ،بابــلا تقلــغأ وــل ىتــحو ً،اــبدأــت ،هــباــب نــم تيبــلا تيــتأ دقــل .بابــلا قلغــت نأ ديفــي Å ،عمــسا -
 .كـــل رٌيـــخ فّطلـــت .يسفنـــل ةآرـــم يرعـــش نأ وـــلو ً،اـــناســـنإ ينـــفرعـــت Åوً ارـــعاـــش ينـــفرعـــت تـــنأ .ناذئتـــسا ريـــغ نـــم هلـــخدأو
: لوقأ ذإ ينفرعت
اب|غِ ءيش سَامتلا قاطأ نمَ                                    
Åاؤس هُسْمتلي مل اباصتغاو                                                                         

)٢٠١٩( ديروأ نسحل »يبنت)ا طابر« نم
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